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KaTteropma MOAQAbHOCTH
KOK KOMMOHEHT YOEXAQOLLLEM KOMMYHUKALLMM
B OHTAOS3bIHHOM XYAOXECTBEHHOM AMCKYpPCE

BobbineBa A.N.
YupexaeHne obpa3oBaHMS (BUTEBCKMIM rOCYAQPCTBEHHbIM
yHUBepcutet umenmn MN.M. Marueposan, Butebck

A3viK A6715emcsl He MONbKO CPeOCmeom 00ueHUs, HO U 6030elCMEUs. Ha CO3HAHUE Yell0BeKd.

Llenv cmamvu — 6viAsIeHUe U MUNONOSU3AYUA AZBIKOGLIX CPEOCE MAPKUPOBANU KAmMe2opuu MOOAIbHOCU 6 KOHmMeKcme
ybedcoaiouell KOMMYHUKAYUY 8 AH2TOA3bIYHOU XYOO0IICeCMEeHHOU Tumepanype.

Mamepuan u memoowt. Mamepuanom 0151 UCCIEO0BANUSL NOCTYACUNU CedyIowue aumepamyphsie npousgedenus. «Heobwvixkno-
eennas ucmopusy JI. Apuempone, « Tpemuiin I I'puna, «ITpoe 6 oonoii 100ke, ne cuumas covaxu» Joic. K. [oicepoma, «J/Iyna u epowury
C. Mosma, «Yauya Aneena» /. lpucmau.

bBuvinu ucnonvsosansvl memoovl OUCKYPC-aHANU3A, KOHMEKCIYAIbHO20 AHAAU3A, CHAOWHOU 8b100PKU, ONUCAMENbHO-AHATUMUYe-
CKull Memoo.

Pezynomamut u ux oocyyscoenue. B anenoszvluHoMm Xy00icecmeeHHoOM OUCKYPCe MONCHO 8blOeTUMb 084 ACNEeKma MOOAIbHBIX OM-
HOWeHUIl.: 00bEeKMUBHYIO MOOATbHOCb U CYObEKMUBHYI0 MOOATbHOCHb. CyObeKmusHas MOOAIbHOCHb UMeem cledyloujue nOOMunbl:
anemuyeckuil, OCOHMUYECKULl, INUCTNOMUYCCKULL, ONIMAMUGHBLIL.

3axnrwuenue. S3vikosvie cpedcmea MapKUpoOBAHUs KAme2opuu MOOAIbHOCMU 8 AHEI0A3LIYHOU XYOOHCECMBEHHOU umepa-
mype xapaxmepusyromcs 601buloll eapuamusHocmoio. Onpedenaowumu Gaxkxmopamu ux UCNoab308aHUs AIAIOMCA 0COSHAHUE
KOMMYHUKAMUBHOU Yelu, AHANU3 COYUALbHO20 KOHMEKCMA U 8b160p MOOAIbHBIX CPEOCME YOelrcOeHUs. 6 COOMBEMCMEUU C CUMY-
ayuetl obuerus.

Kntoueswie cnosa: mooansnocms, yoedcoenue, A36iKogble CpeOCmed, 8apUamu8HOCb, COYUATbHbLIL KOHMEKCH.
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of Persuasive Communication
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Language is not only a means of communication, but also an impact on the person's consciousness.

The aim of the article is the identification and typology of language means of modality category marking in the context of persuasive
communication in English fiction.

Material and methods. The material for the study was the following works: “An Unusual Affair” by L. Armstrong, “The Third
Man” by G. Greene, “Three Man in a Boat to Say Nothing of the Dog” by J.K. Jerome, “The Moon and Sixpence” by S.W. Maugham,
“Angel Pavement” by J.B. Priestley.

We used the methods of discourse analysis, contextual analysis, continuous sampling, and a descriptive-analytical method.

Findings and their discussion. There are two aspects of modality relationships in English literary discourse: objective modality
and subjective modality. Subjective modality has the following subtypes: alethic, deontic, epistemic, optative.

Conclusion. Language means of modality category marking in English fiction are characterized by great variability.
The determining factor of their use is communicative aim awareness, a social context analysis, and a persuasive modality means choice
in accordance with the communication situation.
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JKM3HH COBPEMEHHOTO OOIecTBa H3y4YeHHe Yc-

JIOBUI  HCHONB30BAHUSI  SI3BIKOBBIX  KaTErOpUil

B 3aBHCHMOCTH OT CTHJISI M XapakTepa oOIeHus 3a-
CITy’KHBaeT 0COO0TO0 BHUMAHUS. SI3BIK SBIISIETCSI HE TOJIBKO
CpeIICTBOM OOIIEHUSI, HO M HHCTPYMEHTapHEM BO3/ICHCTBIS
Ha CO3HAHHWE M JIeSTENLHOCTH Josieid. UToObl aJekBaTHO
pemars 3a1auil KOMMYHHMKaIUH, Ba)KHO YMETh BBIOMPAaTh
CpeJICTBa SI3BIKOBOM CHCTEMBI U ITPe0OPa30BhIBATh HX B CO-
OTBETCTBUHM C COLMOJIMHTBUCTUYECKOM CUTyaIuen.

B teopun yb6exnaromeli KOMMYyHHUKAIlMd MOXKHO BBI-
JIeTUTh Pl Moenel yoexnenus. K ux gucimy oTHocsTCs
monenu K. Xosnanna, P. [Tertu u . Kavonmo, V. Mak-
Iaiipa, X. Kenmana.

K. XoBnauu, oguH U3 ocHOBaTeIeH Nenbckoii mkosst
yOesxmaromneii KOMMYHHUKAIUH, SBISACH HEOOMXEBHOPH-
CTOM, JEKJIAPUPOBAN MOJAEIb «CTHMYI — PEaKLUs», TIe
MO/I CTUMYJIOM ITOHMMAIOTCSl XapaKTePHCTHKH cO00IIe-
HUSl, @ peaKlus BBICTYNAeT KaK Pe3yJabTaT BO3AEHCTBUS
C Y4ETOM «HMMIUTMIATHBIX KOHCTPYKTOPOBY (TIpeapacrio-
JIO)KCHHOCTh PEUIIMEHTOB K IPHHATHIO HH(OPMAINH, NX
SMOIIMOHAIBEHOE COCTOSIHIE, BHUMaHue, ToHUMaHue) [1].

P. TTertn n JI>x. Kagonmo sBnsAIOTCS aBTOpaMH Bepo-
ATHOCTHOM MOJENM aHajdu3a WHPOpMAlUH, B KOTOPOU
BBIJICIISIIOTCS /IBA IIYTH yOEXKIEHHST — EHTPAJILHBINA U TIe-
pudepuitabiii. [lepBolii MyTh mpeanonaraeT UCIoIb30Ba-
HHE BECKHX apT'yMEHTOB, JI0Ka3aTeIbCTB, (PaKTOB, BTOPOI
IIyTh BO3JEHCTBYET HA MOJCO3HAHME YEJIOBEKa, €ro IMO-
LUOHAIBHOE COCTOSIHUE.

V. MakI aiip pazpaboral 1eTaaiu3upoBaHHYIO MOJIEINb,
BKJIIOYAIONIYI0 ISTh CTyNEHEW: BHUMAHUE, ITOHMMaHHE
nH(pOpMaLUK, NPUHITHE, COXpPaHEHHE, IIOBEICHUE [2,
c. 51-52]. Ilpu 3TOM aBTOp MOAYEPKUBAET, YTO HATHUHE
BBICOKOTO YpPOBHSI MHTEIUIEKTa y PELHUIHEHTa CII0C00-
CTBYEeT KOHLEHTpAllM¥ BHUMAHUS U MPOBEJCHUIO aHAU-
3a apryMeHTOB M (DaKTOB, UTO NpOSIBISIETCS B OOJbIIEH
YCTOWYNMBOCTH K H3MEHEHHIO €T0 YOCKICHHUH.

X. Kenman nmpugaer ocoboe 3HaYE€HHE COIMATILHOMY
BO3/ICHCTBHIO Ha 4YEJIOBEKA C Y4YETOM YCIOBHH KOMMY-
HUKAIlUM, MOTHBAIMU YOSKAEHHs, IICHXOIOTHUECKUX
ocobeHHocTell perunuenTa. OH BBLAEIIAET CIETYIONINE
Iporecchl yoexkaeHus: cortacue (IpUHATHE 0e3 JIMIHON
yOeKIEHHOCTH), HWICHTU(QHKAIMI (Bepa B CIpaBeIH-
BOCTB U IIPABOMEPHOCTH COOOIICHNUS) N HHTEPHAIU3AINS
(BKITIOUEHHE HHPOPMALUK B COOCTBEHHYIO CHCTEMY YCTa-
HOBOK U MPUHIHUIOB yoexkaaemoro) [3, c. 101].

JlaHHBIE MOJENU MO3BOJSAIOT OPraHU30BaTh IPOLECC
yOeKaeH s, UCXOAsl W3 IeNield BO3AeHCTBHS, Ipe.roa-
raeMbIX peaklUuil PEeLUINEeHTa, €r0 HHTEIUIEKTyaabHO-
TO YpPOBHS, DPE3yJIBTaTHBHBIX METOJOB M BepOabHBIX
CPEJCTB BIMSHUS.

OCHOBOIOJIOKHUKOM JIMHTBUCTHUYECKONH TEOPHH MO-
JTAIBHOCTH cunTaercst ¢ppanmysckuid auarsuct 1. ban-
M, IEKJIapUPOBABIINN HAJIWYHE B TIOOOM BBICKAa3bIBAHHUH
JIByX KOMIIOHEHTOB — JUKTyMa (OCHOBHOE COZEp KaHue)
1 MoztyMa (MOAAJIbHOE MEHTAIBHOE WM AMOLIMOHAIBEHOE
OTHOIIIEHHE TOBOPSIIIIETO K TUKTYMY) [4, . 185]. B oTteue-
CTBEHHOM SI3BIKO3HAHUH KOHLETIIIUS MOJAIBHOCTH ObLIA
BIIEpBBIE pa3paboTana akageMukoM B.B. Bunorpanosoim,

COITIACHO KOTOPOW MOIANIBHOCTB SIBJISIETCSI CEMaHTHYe-
CKOH KaTeropueil, oTpakaromieil OTHOLIEHUE CONEPKaHUS
BBICKa3bIBaHUS K JEHCTBUTEIBHOCTH, YCTaHABIMBAEMOE
C TOUKU 3peHus ropopsuiero [5, c. 56].

Lenbro HalIero UcciIe0BaHUs SIBIISETCS BBISIBICHUE U
TUIOJOTU3ALUS SI3BIKOBBIX CPEACTB MAPKUPOBAHUS KaTe-
TOPUHM MOJAJILHOCTH B KOHTEKCTE YOEKTAIomeld KOMMY-
HUKAIMY B aHIJIOSA3BIYHON XyI0KECTBEHHON JIUTEPATypE.

Marepuan u MeToAbl. MaTepuanoM Il UCCIEI0BA-
HUS TOCITYKUIM CIEYIOLINe TUTepaTypHble IPOU3Bee-
Hust: «HeoObikHOBeHHas uctopus» JI. ApmctpoHr, «Tpe-
tuit» [ I'puna, «Tpoe B omHOI 510/1KE, HE CUUTAsT COOAKM
Jox K. Ixepoma, «Jlyna u rpoun» C. Moama, «Ynuna AH-
rena» Jlx. [Ipucm.

Bbutn ncnonbp30BaHBl METOABI AUCKYPC-aHAIN3A, KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHajM3a, CIUIONIHOW BBIOOPKH, OINHMCa-
TENbHO-aHAIINTUUECKUN METO/,.

PesynbraTel u nx odcyxkaenune. B npouecce uccie-
JIOBaHMSI OBLJIO BBIZEICHO J[BA ACIEKTa MOIAJIBHBIX OT-
HomeHui: 1) oObeKTHBHAs MOAAIBLHOCTH (OIpeseieHHe
TOBOPSAIINM BBICKa3bIBAHUS KaK PEabHOI0/HEepeaIbHO-
10); 2) CYOBEKTHBHAS MOJAIBHOCTD (BBIPAKCHHUE THIHOM
OIICHKH OKpYJKaromied aedcTBUTEIbHOCTH). CyOBEKTHB-
Hasi MOJIAJIbHOCTh OYEHb BapUaTHUBHA, B 9TOH CBSI3H HEO0-
XOJIUMO BBIJIEIICHHE €€ CIEeTYIOIHX MOATUIIOB:

1. Anernyeckasi MO#aiIbHOCTE (OT Tp. aletheia — «uc-
THHA»), JEKIApHPYIOIIasl BBICKAa3bIBAHUS KaK MOTCHIIH-
AJIbHO BBITIOJIHUMBIE WU HEOCYIIECTBUMBIE.

2. JleoHTHYECKAst MOAATIBHOCTE (OT IP. deon — «I0Ir»),
HAEHTH(UIMPYIONasl BBICKA3bIBAHUS KaK JIOITyCTHMBIC
WM HE03BOJICHHEIE.

3. DnucTeMuuecKasl MOAAIBHOCTE (OT Tp. episteme —
«3HaHHE»), NETEPMHHUPYIONIAsl BBICKa3bIBAHUS KaK BEPO-
SITHBIE UM HEBEPOSTHBIE HA OCHOBE UMEIOLIEHcs y TOBO-
psitero HH(OPMAaIHH.

4. OnratuBHAsg MONAABHOCTb, XapaKTEPU3YIOIIas JeH-
CTBUSI KaK KeJaTeNIbHbIe UM HeXKeJIaTelbHbIe C MO3ULIH
BBICKa3bIBAIOIIETOCS.

Kak mokazan aHanu3 yKa3aHHBIX BBIIIE aHIJIOS3BIU-
HBIX JINTEPATYpPHBIX MPOU3BEIEHUIN, MOJAIBHOCTH MO-
JKET BBIPAXKATHCSI TPaMMATHYECKUMHM, JIEKCHYECKUMH,
CUHTAaKCUYECKUMHU M KOMIIO3ULIUOHHBIMU CPEACTBAMHU B
3aBHCUMOCTH OT L€ OOIIEHHS, JIMYHOW TO3UIUH TO-
BOPSIIIETO, CTETIEHN ero yOeKIeHHOCTH, a TaKkkKe psjaa
IpyTux (HakTopoB.

B paccMoTpeHHBIX HaMM XY0’KECTBEHHBIX IIPOU3BE-
JeHHUAX asi 0003Ha4eHUs 0OBEKTHBHOW MOJAIBHOCTH
HCHONB3YIOTCST ()OPMBI M3BSIBUTEIHLHOTO, MOBEIUTENb-
HOTO WJIM COCIAaraTelIbHOTO0 HaKJIOHEHus riarona. M3b-
SIBUTEJIBHOE U MTOBEJIUTEIbHOE HAKJIOHEHUS ONPEAETISAIOT
BBICKA3bIBAaHUE KaK pealbHOE, B TO BpeMs Kak cociara-
TEIbHOE HAKIIOHEHUE TPAKTYET AEHCTBUE KaK Hppealb-
HOE HJIX MaJIOBEPOSITHOE.

AHanm3 pedeBoil TaKTHKN YOEXKICHHUS 1aJl OCHOBAaHHE
YTBEPXKaTh, YTO B BHIPAKEHUN BO3/ICHCTBUS Ha codecen-
HHUKa Ha OCHOBE PEasIbHBIX (PAKTOB C IEJBIO apryMeHTa-
UM TIpeo0iagaeT HM3bSBUTEIHFHOE WM TOBEIUTEILHOE
HAKJIOHEHHE.




Hanpuwmep: “We will have a boat with a cover. It is ever
so much simpler and more comfortable” [6, p. 33].

“Don 't go spending all your time taking the girls out
in it. Give your mother a chance” [8, p. 71].

B yOerxnaromieit peurt 4acTo yrnoTpeOsifoTcs yCIOBHbIC
TIPEIUIOKEHUS TUMA [, KOTOpbIe MO3BONISIOT OOBEKTHBU3H-
poBarb COOOIICHNE HAa OCHOBE JIOTHYHO B3aUMOOOYCIIOB-
JICHHBIX (DaKTOB, B3aMMOCBSI3aHHOW I1OCIIEIOBATEIHLHOCTH
MIPUYUH U TTOCJEACTBUIL, YTO B MTOTC OKa3bIBAaeT BO3/ICH-
CTBHUE Ha cO3HaHUe cobecennuka. Hampumep:

“Will you tell her how sorry I am? If there's anything 1
can do, I shall be delighted to do it [9, p. 44].

Juist BeIpaxkeHUs! 0OBEKTHBHOW MOMAIBHOCTH Mppe-
QJIIBHOTO WJIM MAJIOBEPOSTHOTO XapaKTepa B aHIIMHCKOM
SI3BIKE MCHOJIB3YIOTCST (POPMBI COCIIAraTelIbHOr0 HaKIIo-
HeHus r1arosioB. CHCTEMY aHIIMICKOTO cocararesibHO-
ro HakJoHeHus (Subjunctive Mood) cnenyer paccmarpu-
BaTh B KOMIUIEKCE, IPUHUMAsL BO BHUMAHHE CIICHUPHUKY
Ka)JI0TO ee THUIIa.

Tak, cocnararenbHOe HAaKJIOHEHHE IIEPBOTO THIIA
(Subjunctive I) nexnmapupyer AeHCTBUS Kak Ipooiema-
THYHbIE, HO HE MPOTHBOpEYAIINE NCHCTBUTEIBLHOCTH, U
WCIIONB3YeTCsl /IS Tepelladd COBETa, BOJICHU3bSBICHHUS,
HENPEeMEHHOCTH BO3JCHCTBHUS. B aHIIOA3bIYHOM XymosKe-
CTBEHHOM JIUCKypCE JaHHBIM THUI HAKJIOHEHHUS BCTpeda-
eTcsl B JIO3YHTaX M IOXKEJIAHHUSIX, HO OCOOCHHO BBICOKas
YaCTOTHOCTh ynoTpeOnenus: Subjunctive I Habmonaercs
B YCTOHYMBBIX BBIPOXKEHUSIX THHA be it so (1a Oyaer Tak),
far be it from me (y MeHs U B MBICJISIX He Obu10), God for-
bid (boxe ynacu) u np. I'pammarndeckast Gpopma aHHO-
TO THIIA COBIAAeT ¢ GOPMON MHPHUHUTHBA aHITIMHCKOTO
I1arojia 1 OTHOCHUTCS K JICHCTBUSIM B HACTOSILEM WIIH Oy-
nyiieM BpeMmeHu. Hanpumep:

“God bless me”, she said as she scanned the let-
ter. “It’s from Ali Ruzak. We studied together at Sydney
University” [10, p. 166].

CocnararenbHoe HakjJIoOHeHHE Broporo Tuma (Sub-
Jjunctive II) ncronmb3yercsi Uil BBIPaKCHUS JCHCTBUIA,
aOCOJIIOTHO TMPOTHBOPEYAIINX JACHCTBUTEIBHOCTH, NPH
9TOM yOeK/IeHHe MOXKET OTHOCHUTBCS K HacTosmemy/Oy-
JyILIEMy BpPEMEHHM C HCIOJIb30BaHHEM (OpMBI Iiarodia,
UMerolIel OJJMHAKOBOE HaIMCaHWe M 3BydaHue c ¢op-
MOW TIPOLIEANEro HEONPEAeICHHOIO WIM MPOLIEIIEro
MIPOJOIDKEHHOTO BpeMenH (the Past Indefinite or the Past
Continuous), Wau BeIpaXaTh NpoLIesee JeHCTBUE MO-
CPEJICTBOM TJIAroJIbHON (POPMBI, OMOHUMHUYHOW TIPOIIEa-
IEMy COBEPUICHHOMY WJIM IPOLIEIIIEMY COBEpIICHHO-
My AJHUTENbHOMY BpeMeHH (the Past Perfect or the Past
Perfect Continuous). Harrpumep:

“She’d spent the week in a cheap motel working on her
thesis as if her life depended on it” [10, p. 176].

Tpernii Tun cocnararenabHOro HaKkJIoHeHUs (Subjunctive
1I) obo3HauaeT MpoOIEMaTHYHBIC JIEHCTBUS, HE HPOTH-
BOpEYaIllfie, OJHAKO, PEAIbHONM cUTyaruu. [pammarude-
CKM JaHHBIH THII COCIIaraTejbHOIO HAKIOHEHHSI CTPOUT-
csi no Moxemu should+Indefinite/Continuous Infinitive,
€Cli  JIefiCTBME OTHOCHTCSI K HacTosIeMy/OymyIiemy
BpPEMEHH, W aHAJIMTHYECKOH CTPYKTYphl should+Perfect/

Perfect Continuous Infinitive njist COOTHECEHHSI COOOIICHUS
C TIPOLLE/IIINM BpeMeHeM. B yoexxaronieli KoOMMyHHUKaIi|
Subjunctive II] 0coGEHHO YacTO BCTpEYaeTCs B CIOKHOIION-
YMHEHHBIX MPEUIOKEHUSIX JUIsl 0003HAYEHHsT HEOOXOUMO-
CTH, BKHOCTH, PAlIMOHAIBHOCTH JeiicTust. Hanpumep:

“I think it s terrible that she should have been deprived
of it in that cruel way” [9, p. 153].

CocnararesibHOE  HAaKJIOHGHHE  YETBEPTOTO  THIIA
(Subjunctive V), nnmn ycnoBHoe HakioHeHue II, xapakre-
pH3YyeT JEHCTBHS, KOTOphIE HE MOTYT IPOM30WTH B CHITY
OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOIIMX YycioBHH. CTpyKTypHO
Subjunctive IV mipecTaBieH MOCPEICTBOM BCIIOMOTaTellb-
HBIX INAroyioB would/should v WHQUHUTHBA CMBICIIOBOTO
miarona B hopme Indefinite/Continuous (eciu ieficTBre OT-
HOCHTCSI K HacTosIeMy/OyayeMy BpeMeHH) Wi B popme
Perfect/Perfect Continuous (eciu IeCTBAC paccMaTpHBa-
eTcsl B paMKax Ipomie/mero Bpemenn). Hanpumep:

“Murdered?” said Herr Koch. “I would not have
asked you in here if I had thought you would talk such
nonsense” [7, p. 47].

AHaNM3 BBILCYNOMSHYTHIX HCTOYHHKOB IOKA3al,
YTO VISl BBIPAKCHUSI CyOBEKTHBHON MOJAaIbHOCTH B yOe-
KIAOUICH KOMMYHUKALUHM HCIOJB3YIHOTCS MOJANIbHbIC
[JIarOJNbl, & TAKXKE PSJ CMBICIOBBIX IIATOJIOB U CIOBOCO-
YeTaHUH, MMEIOLINX MOfIalbHOE 3HaUYeHHe. VX BbIOOp 00-
YCIIOBJICH LIEJIBIO BBICKA3bIBAHUS M MOJIAIIEHBIMH OCOOCH-
HOCTSIMU  yOexaeHust. Tak, aneTwdyeckas MOJAJIbHOCTD,
JIeKJIapUPYIONIasi BO3MOXKHOCTb BBITIOJIHEHUE JICHCTBHUIA
B 3aBHCHMOCTH OT CJIO)KHBILCHCS CHTYalUH, BbIpaxka-
eTcs B aHNIOS3BIYHOM XYJOKECTBEHHOM JIMCKYpCE I10-
CPEICTBOM MOJANBHBIX TIArONIOB can/could, may/might,
a TaKKe psa NpHIaraTelibHbIX, YKa3bIBAIOLIUX Ha CTe-
MICHb OCYIECTBUMOCTH JCUCTBUSI, TAKUX KakK admissible/
inadmissible, plausible/implausible, possible/impossible,
potential/impotential, probable/improbable, thinkable/un-
thinkable, hypothetical n np. Hanpumep:

“It was possible, of course, that Lime had not died so
unexpectedly” [7, p. 47].

“I just couldnt visualize letting you go. I still cant;
that’s why I'm here” [10, p. 180].

JleonTnueckast MOIQIBHOCTh yCTaHABIMBAET OIIpe/ie-
JICHHYIO HOPMY IOBEACHHS U JICKJIapUpyeT pasperieHue/
3aIpeT Ha BBITIOJIHEHHUE ISHCTBUS WIN JODKCHCTBOBAHHE
10 OTHOUIEHHIO K HeMy. OHa MOJKET UMETh pa3JInuHbIe ce-
MaHTHYCCKHE OTTCHKHU: MPHKa3, KOMaH/Ia, paBuia MoBe-
JICHUsI, COBET, nokenanue. Llens neoHTHYEcKOi Moaaib-
HOCTH 3aKIIFOYAeTCsl B aBTOPUTAPHOHN MO3MIMU aBTOpa U
YCUIICHHOM BO3JICHCTBHHM Ha anpecara. JlaHHas Monainb-
HOCTb OTJIMYAETCSI MHOI00Opa3neM CpeJiCTB MPEe3eHTalNN
M BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO yNOTPEOJICHUS B aHIIMIICKOM
Xy/I0’)KECTBEHHOM JICKYypCE.

Tak, ecim MoJanbHbIN Taron may/might 0603HadaeT
paspeleHue, To must B yTBEpAUTEIbHON (opme mepe-
JIaeT SIPKO BBIPAKEHHOE MMIIEPAaTHBHOE 00s3aTeNbCTBO,
a B OTpULaTeNIbHOM — 3anpert. [locienHee 3Ha4eHNEe MOXKET
OBITH TaK)Ke MepeaHo OTpULATeNIbHOM (hopMoii may not
WIN can't (3alpeT B CHITy CyHIECTBYIOIIUX 3aKOHOB WIIU

MPaBHII).
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Hanpumep: “I put thirty-five as the utmost limit at
which a man might fall in love without making a fool of
himself” [9, p. 42].

“We must get together today and work out a pro-
gramme for you. We must agree on what you are going to
speak about” [7, p. 48].

“However, go on, my dear. Mustn t interrupt” [8, p. 67].

“Hang it all, one can t leave a woman without a bob”
[9, p. 58].

JIMHTBUCTHYECKUM OIIEPATOPOM BBIPAXKEHHS COBETA
SIBJISIETCSI MOJAJIBHBIN [1aron should; MOpaisHOTO J0Ta,
HEOOXOMMOCTH COOJFOICHUST ITUYCCKUX HOPM IOBEJe-
HUS — ought to:

“He said we should have fresh air, exercise and quiet; the
constant change of scene ... make us sleep well " [6, p. 19].

“They ought to give you the job, and then there’d be
plenty” [8, p. 67].

Tak Ha3bIBAEMOE «BBIHYKICHHOE» JIOJDKEHCTBOBA-
HUE, BbI3BAHHOEC CTEUCHUEM OOCTOSITENBCTB, MEPEIACTCs
nmocpencTBoM have to: “You don't care if she and your
children have to beg their bread?” [9, p. 63].

JIoMKEeHCTBOBaHKE, UMEIOIIEE CTATyC MPEIMHUCAHMS,
[UIaHa, MPHKa3a, 00yCIIOBIEHHOTO CBOJOM 3aKOHOB HWIIH
TIPaBUJI, BBIPAXKaeTCs C MOMOLIBIO t0 be to: “Harris was to
sleep with us that night, and we went upstairs” [6, p. 47].

OyHKIUEH JCOHTHICCKON MOTAaTBbHOCTH MOXKET OBITh
HE TOJILKO HOPMHUPOBAHUE MOBE/ICHUS aJIpecara, HO U OIle-
HUBAHHE €ro JICUCTBUs. B 3TOM CBSI3U HIMPOKO MCIIOJB3Y-
eTCsl MOJANBHBIN Tinaron might (yupek), should+Perfect
Infinitive (coxaneHue Mo MOBOLY HEBBIIIOIHEHHOTO COBE-
Ta), ought to+Perfect Infinitive

(HErosI0BaHUE B CBA3U C HAPYIIEHHEM MOPAIbHO-ITHU-
yeckux HOpM). Hanpumep:

“It was under your nose, you might have seen it”
[7, p. 67].

“You really should have told me, Rachel, that might
have been your swansong” [10, p. 172].

“Did you think him a gentleman? She ought never to
have married him” |9, p. 45].

K jexcudeckuM CpeicTBaM JICOHTHUECKOU MOJAbHO-
CTH OTHOCSITCS TAK HA3bIBAEMbBIC «HHTEHCU(DUKATOPBD) TUIIA
absolutely, compulsory, desirable, obligatory, preferable,
prescribed, required, have nothing better n np.: “I ought
to go with him. So I did. I'd nothing better to do” [8, p. 16].

SI3BIKOBBIC OMEPATOPHI AMUCTEMUYECKON MOIATbHO-
CTH OTPAXXAIOT Pa3IMYHYI0 CTENEHb JIO0CTOBEPHOCTH/HE-
JIOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOT0, MPU 3TOM JJOCTOBEPHOCTD
MOJITBEPIKIAETCSI OMpPEETICHHON 0Ka3aTebHON 0a30ii,
a HEJIOCTOBEPHOCTh, COOTBETCTBEHHO, IPE/ICTABICHA
Kak MHpopManus, He UMeronast yoeanTeaIpHoro 000cHo-
BaHMs. DMUCTEMUYECKAs MOJAIbHOCTh TECHO CBsI3aHA
C BBIP@XKEHHEM YBEPEHHOCTH I COMHEHUS TOBOPSIIIIETO
B (haKkTe peasbHOCTHU, OIIEHKOW CUTYAIHH.

Kak nokasanmu pesyisrarhl MPOBEACHHOTO HAMHU HCCIIC-
JIOBAHMUS, CPE/ICTBA BBIPAKECHUS IMUCTEMUYECKON MOIAIb-
HOCTH XapaKTepH3yIoTCs O0JIbIINM pasHooOpazuem. ComHe-
HHE B JJOCTOBEPHOCTH MH(OPMAIIMH MOXKET OBITH TIEPEIaHO
C TIOMOIIBI0 MONAJIBHBIX IJIArONIOB may/might+Indefinite/

Continuous Infinitive, eciu NEHCTBUE OTHOCUTCS K Ha-
crosimeMy/Oy/ylieMy BpeMEHHM, W CTPYKTypod may/
might+Perfect/Perfect Continuous Infinitive 1Uisl BRIpaKCHUS
HEYBEPEHHOCTH IO OTHOIICHHIO K MPOIICAIEMY COOBITHIO.
B J1aHHOM KOHTEKCTE BBIIICHA3BAHHBIC OMEPATOPhI YKa3bl-
BAIOT Ha OOJNBIIYI0 CTCNCHb HEONPEICICHHOCTH B CBSI3U
C OTCYTCTBHEM apryMEHTOB U, KaK PABUIIO, TIEPEBOIATCS HA
PYCCKHIA 3BIK KaK «BO3MOYKHOY, «MOXKET OBIThY.

“They might have lied to keep a friend out of trouble —
if he was a friend” [7, p. 57].

B oTpuIareNbHBIX U BOMPOCUTEIBHBIX MPEIIONKE-
HUSIX HE MCHEE BBICOKHMU YPOBEHb HEJOBEPHUS K IPaB-
J0N000HOCTH MH(OPMAIIMK U BBHI3BAHHOE B DTOU CBSI-
3 COMHCHHE TNEpealTcsl MOCPEACTBOM MOJAIBHOTO
rnarona can/could+Indefinite/Continuous Infinitive s
COOTHECEHHsI CHTYallud ¢ HACTOSIIMM BpEeMEHEM U can/
could+Perfect/Perfect Continuous Infinitive 11 BbIpa-
JKEHUsSI IPOLIE/IETO BPEMCHH.

“I thought I couldnt have made any, because it wasn t
there” [8, p. 63].

HauGorbliiasi cTerieHb YBEPEHHOCTH TOBOPSILETO BbIpa-
JKaeTcsl MOCPEACTBOM MOJIAJILHOTO Tyarona must+Indefinite/
Continuous Infinitive, ecnu ACHCTBUC OTHOCUTCS K HACTOSI-
neMy/OymytieMy BpeMeHu, u must+Perfect/Perfect Contin-
uous Infinitive JU1s1 COOTHECEHHSI COOOIIEHNUS C TIPOLIE/IIINM
BpeMeHeM. B JaHHOM 3HaYeHMM YyKa3aHHBIA MOJAAJIbHBII
[Iaro ynoTpeoseTcs: B aHIIOA3bIYHOM JAUCKYPCE TOJBKO B
YTBEPAUTEILHBIX U BOIPOCUTEIBHBIX MPEIIOKCHHAX U TIe-
PEBOIUTCS HA PYCCKUIA SI3BIK KAK «OUEBHIIHOY, «HABEPHSIKAY.

“It must be reassuring to you to know that you certain-
ly run no risk of incurring the resentment of the women
you come in contact with” [9, p. 150].

B oTpHUIATENBHBIX MPEUIOKEHUSAX YKa3aHHYIO (YHK-
IO /mu4st BBITIONHSAIOT BBOJHBIC MOJIANIBHBIC CIIOBA certain-
by, evidently, obviously, probably, really, undoubtedly v np.,
KOTOPBIE TAK)KEe MOTYT BCTPEUAThCsl U B PYTUX BHAX BbI-
CKa3bIBaHUs (YTBEPAUTENBHBIX, BOIPOCHTEIIBHBIX).

DnucreMuveckas MOJATbHOCTh, HAaNpaBJICHHAS Ha
HOIICPKKY JOCTOBEPHOCTH WH(OpPMALIUK, MOXKET OBITh
BEIpaKCHA C TIOMOIBbIO Hapeuuil absolutely, inevitably,
manifestly, visibly n ip, a Tak)Ke CHHTaKCHYE€CKUX CTPYK-
Typ THHA fo be sure, to be certain, to be safe to say, to be
in point of fact, to be common knowledge u np.:

“It’s absolutely safe. You are the only one who I’'m go-
ing to tell” [7, p. 93].

OnraruBHasi MOJATbHOCTh XapaKTepPHU3yeT JCHCTBHUS
KaK JKeJaTe/IbHbIC/HEKETATeIbHbIC C MO3UIUH BBICKA3bI-
BAOLICTOCs, TMPU ATOM YOEKICHHE 4acTO OMUPACTCs Ha
KOHKPETHYH0 HH(POPMALHIO.

DTOT NOATUI MOJAIBHOCTH MEPEIACTCS TIOCPESACTBOM
BeIpaXXeHUi had better, would rather, a Taxxe mozenei
C TmpuiIaraTelnbHBIMU (dis)advantageous, (un)desirable,
exclusive, preferable, superior u um nnogooueMHu. [Tupo-
KO UCTIONB3YIOTCSI Hapeuus happily/unhappily, fortunately/
unfortunately, luckily/unluckily u np., BRIpaaroIue oio-
OpeHune Wi oCyXkJIeHueE.

“You'd better get another typist to help Miss Matfield —
a young girl will do — as soon as possible” [8, p. 80].




K JeKcHKO-CHHTaKCHYECKMM CPEACTBAM  BBIpake-
HUSL ONTATHMBHOW MOJAJIBHOCTH OTHOCSTCS MOJENN
“I wish+npunaTo4HOe-IOMOIHUTEIBHOE C TIIaroJIOM-CKa-
3yeMbIM B (opme Subjunctive 117, ‘I’d like+Indefinite
Infinitive”, “Let+Indefinite Infinitive”, a Takxe CTPYKTYy-
pot be/may+ Subjunctive I”(mist iepenadu MOJIbOBI HITH
3aKJIMHAHMA):

“I wish I had been a better man and knew more
hymns” [6, p. 104].

“May all dreams come true, Rachel” [10, p. 12].

B xope nccnenoBanus ObUIO BBISIBIEHO, YTO SI3BIKOBBIC
OIIepaTopbl ONTAaTHBHONH MOJAIBHOCTH MOTYT CIYXKHTh
CPEIICTBOM aKTyaJM3allil KOMMYHHKAaTHBHON KaTeropuu
BEXJIMBOCTU B NPOCHOAxX, MOXKEIAHUAX, MPUINIAICHHSIX.
B 3T0#i CBSI3M IUPOKO MCHONB3YETCS B BOIIPOCHTEIIBHBIX
MIPETIOKEHUSX MOJIVIBHBIE TV1AroJIbl may/might u could:

“Might I come to see you off tomorrow?” [7, p. 20].

“Could you use a drink and a meal?” [10, p. 46].

3axurouenue. [IpoBeeHHOE UcCleIOBAaHUE O3BOMIIO
BBISIBUTH OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH MCHOJIb30BaHUS SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB MAPKUPOBAHMS KATETOPHUH MOJIAJIBHOCTH KaK
KOMIIOHEHTa yOeXIaromeil KOMMYHHKallMd B aHIJIOSI3bIY-
HOM XYHOXKECTBEHHOM JHMCKypce. [IpuHnMast BO BHUMaHHe
MHOTOYHCIIEHHOCTh ¥ BAPUATUBHOCTD ONEPATOPOB MOJIAIIb-
HOCTH, OIpECISIIONMMH (pakTopaMi MX IPUMEHEHHUS SIB-
JSIIOTCSL  OCO3HAaHWE KOMMYHHKATHBHO-LIEJIEBOM YCTaHOB-
K, aHAJIN3 COLMAIBLHOIO KOHTEKCTa M BBIOOP MOJANIBHBIX
CPEZICTB YOCK/ICHHUSI B COOTBETCTBUH C CUTyalMeH OOIICHUSL.
Taxk, HanpuMep, MOJAIIBHBIN [IAroN may/might Moxer 000-
3Ha4aTh BO3MO)KHOCTb BBITIOJIHEHUS JICWCTBHH B COOTBET-
CTBHM CO CIIOKMBIICHCSI CHUTyalel, paspelieHne/3arper,
poCchOy, COMHEHHE B JIOCTOBEPHOCTH MH(OPMALIIH, YIIPEK.

OOBbeKTUBHAS MOIAIBLHOCTD C LIEJIBIO BO3JICHCTBUS Ha
coOecelHUKa Ha OCHOBE PEAIbHBIX (DAKTOB BBIPAXKACTCS
IIpU TTOMOIIM (POPM H3BSBUTEIHHOTO W TIOBEIUTEIHLHOTO
HaKJIOHEHWS, a TAK)Ke YCIOBHBIX NpeiokeHuid tuma 1. J{s
BBIPKEHNS] 00BEKTUBHON MOAAILHOCTH HPPEAITBLHOTO M
MaJIOBEpPOSITHOTO XapakTepa B aHIJIMICKOM SI3bIKE TpHMe-
HSIOTCSI (POPMBI COCIIAraTesIbHOTO HAKJIOHEHHMS IV1arosna.

Cpenu cpencTB BhIpaKEHUsI alleTHYECKOW MOJIAIbHO-
CTH HauOoJee YaCTOTHBIM SIBIISIETCS] MCIIOJIL30BAaHHE IVIa-
ronoB can/could (41%), may/might (32%); neonTHu4eckon
MoaJIbHOCTH — miarosioB must (31%), orpuuarenbHON
¢dopmel may not u can't (19%), have to (17%), ought to

(12%), should (10%), to be to (3%); sMUCTEMUYECKOM
MOJANBHOCTH — TiarosioB may/might (28%), must (25%),
can/could B BONPOCHUTENBHBIX M OTPULATEIBHBIX IPEIO-
xeHustx (21%), BBOIHBIX MOJAIBHBIX CIIOB, Hapedyuil n
IJ1arojIoB MBICIUTENBHON jesiTenbHocTH (26%). Xapak-
TEPHOU 0COOCHHOCTBIO CPEICTB MAPKUPOBAHHUS ONITATHUB-
HOIl MOJAJTBHOCTH SIBIISICTCSI BBICOKAsh YaCTOTHOCTh BbI-
paxenuit had better, would rather, a Taxxe monenu ‘1'd
like+Indefinite Infinitive”.

Takum 06pa3oMm, K YHCITy KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUA,
HEOOXOAMMBIX ISl Peai3aliu yOe:KICHHs, CIenyeT OT-
HECTH OCO3HAHME PEUCBO 3a]a4i U CUTYalllK OOLICHHS,
aJICcKBaTHOC OLICHWBAHHE COOCCENHMKA, IMPABUIbHBIN
BBIOOp TaKTHYECKOTO MyTH M MOJAJbHBIX CPEACTB BO3-
JICHCTBHS, YTO B COBOKYITHOCTH OOCCIICUHUT PE3y/IbTaTHUB-
HOCTb OOIICHHMSI.
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